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butunittifoq, ittifoqdosh, kommunizm, komsomol, kolxoz, 
sovxoz, pioner va b.); 4) ba’zi leksik birliklarga subyektiv-
baho munosabatlarining salbiydan ijobiyga tomon 
o‘zgarishi (mafkura, biznes, biznesmen, millioner, 
savdogar, fermer, boy, mulkdor, unsur (element), bankir, 
birja, janob, kapital, senat, firma, parlament va b.); 5) so‘z 
ma’nosining kengayishi (bandlik, baxt uyi, savdo uyi, 
diagnostika markazi, manzil, kompyuter (savodxonligi, 
axborotni saqlash, yuklash, sichqoncha), elektron (nashr, 
imzo, pochta, savdo, tijorat)); 6) xorijiy so‘zlarning o‘zbek 
tiliga o‘zlashishi (antivirus, antiterror, bayt, bakalavr, 
bankomat, barter, brifing, broker, gimnaziya, diler, investor, 
kredit, lavash, lizing, marketing, menejer, monitoring, 
ambudsman, reyting, referendum, sertifikat, forum va b. Bu 
so‘zlar ehtiyoj, zarurat sifatida tilga qabul qilinadi); 7) 
geografik nomlar, kishi nomlari milliy tariximizga oid 
nomlarning qadimiy variantlarining faol qo‘llanila 
boshlanishi. Bular nihoyatda ko‘p bo‘lib, misollar 
qisqartirib olindi [7:3-16]. 

Mustaqillik yillarida tilimizda yuz berayotgan bu 
jarayonlar qoraqalpoq tilida ham sodir bo‘lmoqda. Bunday 
o‘zgarishlar, eng avvalo, ommaviy axborot vositalarida, 
kompyuter va elektron axborot tizimida, bozor iqtisodiyoti, 
xalqaro aloqalar, jamiyat tuzilishi ta’siri sabablari bilan 
kirib kelmoqdaki, bularning barchasiga o‘zbek tili va 
boshqa tillar vositachilik rolini bajarmoqda, o‘z navbatida, 
ular qoraqalpoq tilida o‘z aksini topmay qolmaydi, albatta. 

Bularni har xil manbalar asosida o‘rganmoq va to‘plab, 
tahlil qilib ularning o‘zlashish sabablarini, o‘zlashmalar-
ning qaysi sohalarda ko‘proq, qaysi sohalarda ozroq paydo 
bo‘layotganligini aniqlash zarur. Bundan tashqari ularni 
tasnif qilib, lisoniy bahosini berish, ba’zi o‘zlashmalarning 
ma’nolarini izohlash, ularning ma’no kengayishi, ma’no 
torayishi asosida o‘zlashayotgan til doirasida qo‘llanilish 
xususiyatlarni aniqlash eng muhim talablardan biridir.  

Masalani o‘rganish natijasida qoraqalpoq tiliga ba’zi  
tillarning ta’siri til ekspansiyasi xarakterida bo‘lib, uning 
terminologik tizimining boshqa tillar foydasiga o‘sishiga 
olib kelganligi ma’lum bo‘ldi. Bu esa qoraqalpoq tili ilmiy-
texnik uslubining xalq og‘zaki tilidan uzoqlashishiga sabab 
bo‘ldi. Agar terminologiya tub joy aholi tili asosida yuzaga 
kelganda bu hodisa yuz bermas edi. Buni tuzatish uchun 
terminologiya qoraqalpoq tili so‘zlari yoki turkiy tillar 
leksik boyligi asosida shakllantirilishi maqsadga muvofiq. 
Qoraqalpoq tiliga o‘zbek tilining ta’sirini tabiiy holat deb 
tushunish zarur. Chunki bu tillar qadimdan birga yashab, 
birga faoliyat kechirib kelmoqda. Buni o‘zbek tili 
vositasida qoraqalpoq tiliga kirib kelgan arabcha, forscha 
so‘zlar misolida ham ko‘rish mumkin. Tilning og‘zaki 
so‘zlashuv tili asosida rivojlanishi tilda demokratik 
tendensiya, deb tilshunoslikda ilgaridan tan olingan. 
Maqolada ilgari surilgan g‘oyalar hozirgi davr til 
siyosatiga, tillarning o‘zaro erkin ta’sir qilishi g‘oyalariga 
mos keladi. 
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REZUME 

Bir til tizimiga mansub bo‘lgan o‘zbek va qoraqalpoq tillari qadimdan bir-biriga ta’sir qilib, o‘zaro aloqada bo‘lib kelmoqda. Bu 
aloqa mazkur tillarning barcha sathlarida ko‘zga tashlanadi. Ayniqsa, bu leksik sohada ancha sezilarli. Maqolada mazkur tillarning 
o‘zaro ta’siri mustaqillik yillarida qanday darajada amalga oshayotgani masalalari qarab chiqiladi.  

РЕЗЮМЕ 
Узбекский и каракалпакский языки относящиеся к одной языковой системе издавно взаимовлияют, взаимодействуют друг с 

другом. Эти языковые связи видны на всех уровнях этих языков. Особенно это хорошо ошущается на лексическом уровне. В 
статье рассматриваются вопросы каким образом и на каком уровне эти языки взаимовлияют друг на друга за годы 
независимости.  

SUMMARY 
The Uzbek and Karakalpak languages, belonging to the same language system, influence and interact with each other. These connec-

tions can be seen on all levels of these languages, especially it is seen well on the lexical level. The author of the article studies the is-
sues-how and on what level these languages influence on each other for the years of Independence. 
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Ҳәр бир миллет өзиниң миллийлигине, тилине, үрп-

әдет дәстүрине ийе болып, өзгешеленип турады. Тил 
жәмийетлик қубылыс болғанлықтан ондағы ҳәр бир 
ҳәдийсе, өзгерислер тилимизде, оның лексикасына өз 
тәсирин тийгизип отырады. Этнолингвистикалық 
изертлеўде халықтың тарийхый басып өткен жолларының 

излери, яғный, аўызеки әдебияты, дүньятаныўы, үрп-
әдетлери, оның басқа халықлар менен қарым-қатнасы ҳәм 
т.б. сәўлеленеди.  

Қарақалпақ халқының өмир тарийхынан әсирлер 
даўамында қәлиплесип келген миллий үрп-әдет 
дәстүрлеринен, басқа халықлар менен қарым-
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қатнасынан дерек беретуғын этнографиялық лексиканы 
ҳәр тәреплеме изертлеў, оларды жыйнаў, белгили бир 
системаға түсириў ҳәзирги қарақалпақ тил билиминиң 
тийкарғы мәселелериниң бири болып есапланады. Усы 
көзқарастан Әжинияз шығармалары тилиндеги этно-
графизмлерди үйрениў шайыр жасаған дәўирдеги 
халқымыздың тарийхын, тилимиздиң тарийхын үйре-
ниўге, әдебий тилдиң лексикасындағы өзгерислерди 
анықлаўға жәрдем береди.  

Дәстүр атамаларын билдиретуғын сөзлер шайыр 
шығармалары тилиниң лексикасының бир бөлегин 
қурайды. Қарақалпақ халқында қонақтың қоналқасына 
мал сойып, алдына бас қойыў дәстүри сақланған. Бул 
дәстүр шайыр шығармаларында төмендеги қатарларда 
сәўлеленеди. (Мысаллардың тийкарғы бөлеги 
шайырдың 1975, 1988, 2014-жыллары баспадан шыққан 
таңламалы шығармалары бойынша берилип, қаўыстың 
ишинде шәртли түрде шифрлар менен белгиленди) [1, 
2, 3]. 

Мысалы: Әжинияздың қыз Меңеш пенен айтысында 
мынадай қатарлар бар: 

Ақ Меңеш, түсленбеймен, қондырмасаң, 
Қоналқама бир қозы сойдырмасаң [2:192].  
Алтынлап айдары бар ул табарсаң,  
Қозың сойып пәтия алсаң Әжинияздан [1:223]. 
Бул мысалдағы қоналқа сөзи  «келген қонақларға 

берилетуғын ас» деген мәнини билдириў ушын 
жумсалған. 

«Күйеў мениң сарпай пулым бер» – дейип [1:115]. 
Қалыңына бир көйлеклик бояқ берип [1:218]. 
Жоқарыдағы қалың лексемасы этнографиялық тер-

мин ретинде көпшилик түркий тиллерде ушырасады. 
Махмуд Кашғарийдың «Девану луғат ит түрк» мий-
нетинде қалың – неке тойында қалыңлық ушын күйеў 
тәрепинен берилетуғын мал, дүнья мәнисинде қолла-
нылады.  

Әкеси бир бояққа берген апаң,  Төркинлеп  төрки-
нине келгендағы [2:190]. 

Келтирилген мысалдағы төркин этнографизми  
тийкарынан қыздың ел-журты, туўысқанлары деген 
мәнини билдиреди. Ҳәзирги  қарақалпақ тилинде бул 
сөздиң мәниси кеңейип, «бир нәрсениң тийкары, 
негизи»  деген мәнилерде де қолланылады.  

Кәтқуда сөзи бизиң дәўиримизге шекем жетип 
келип мәниси бираз өзгериске ушыраған. Әжинияз 
шығармалары лексикасында ушырасатуғын кәтқуда 
сөзи тарийхый дереклерге қарағанда еки түбир сөздиң 
биригиўинен пайда болған. Парсы тилинде бул сөз 
«баслық», «қәўим баслығы», «шаңарақ басшысы», 
«урыў баслығы», «қандай да бир жумыстың басында 
турыўшы киси» мәнилерин аңлатады [1]. Айырым 
илимпазлар бул сөз «патша қуда» – «бас қуда» сөзиниң 
тийкарында пайда болғанын айтады. Себеби, 
қудалыққа келгенде бас қуда мерекени басқарып, 
кәтқудашылық етип отыратуғын болған. Әжинияз 
дөретпелеринде кәтқуда сөзи төмендеги мәнилерде 
пайдаланылады: 

1. Ел  басқарыў  исине белсене  қатнасатуғын, елдиң  
абырайлы кисиси, ақсақал, жәмийеттиң жетекши 
ағзасы мәнилеринде:  

Атасы Әбил кәтқуда, молла Тәжидур ағасы,  
Бәршедин ағла сениң ҳүсни-жамалың қыз 

Ораз (2,24) 
Ағамыз Әўезбий, кәтқуда  Самурат,  
Рәйисимиз Тоққыздур, қазыйул ҳажат [1:161] 
2. Сөзге шешен, шатаслы мәселелерди шешиўге 

төрелик ететуғын адам сыпатында: 
Атқа минген билән кәтқуда болмас, 
Йурттан асқан ақыл-ҳуўшы болмаса [1:67]. 
Шайыр шығармалары тилинде кәтқуда сөзи 

абырайлы киси, ақсақал, басқаларға сөзин өткере 
алатуғын, мүтәж кисиге дурыс кеңес беретуғын жәмий- 

еттиң жетекши ағзасы мәнисинде кең жумсалған.  
Турмыстағы қуўанышлы жағдайларда өткериле-

туғын салтанатлы жыйын, мереке [2] болған той 
этнографизми шайыр дөретпелеринде жийи 
жумсалады. Бул сөз ески түркий тиллеринде де той-
тамаша, зыяпат мәнилеринде қолланылған.   

Қыз-жигити жуўап айтар дәсмә-дәс,  
Ҳайтыў-майрам гөзлегениң,  
Тойда жуўап излегениң [2:80] 
Ақ Меңеш, ҳайтты да қой, тойды да қой, 
Үйиңде усла да отыр қазан-ошақ [3:135] 
  Қарақалпақ халқында той берип бақсы айттырыў, 

гүрес туттырыў, ылақ ойыны сыяқлы дәстүрлер бар. 
Халық тилинде, көбирек дәстанларда ушырасатуғын 
той-тамаша атамаларының бири – ылақ ойыны. Ол 
шайыр шығармалары тилинде көкмар, көкбар түринде,  
халық аўызеки дөретпелеринде, дәстанларда көкпар 
түринде қолланылады. Мысалы: Көкбарыў - ылаққа 
кеңдур даласы, Көкбар, ылақ ойнар йигити барды 
[2:19]; Арқыратып бедеў минип шапқаным, Тазылар 
жуўыртып, көкмар шапқаным [2:119].  

Қарақалпақ халқының миллий мәденияты, үрп-
әдети, салт-дәстүрлери, ашық кеўиллиги, миймандо-
слығы уллы шайырдың тилинде өз сәўлелениўин 
тапқан.  Мысалы: Бирге отырған, әй йигитлер, 
Аңырғаннан сөз яқшыды, Дегишме айтың ҳәр қызға, 
Хош йигитке қыз яқшыды. Йигит қумар шай ишмегә, 
Қыз ушын жаннан кешмәгә, Қулақ салың қатар қызлар, 
Сөзим болар дегишмәгә [2:168], Мал бергени қайыл 
болса, Қолына узатып алса [1:126], Әгәрки келсәләр 
меҳман әлин қаўсырып қарсы алур, Барыны меҳмандын 
аямас, дәстурханын кең жайур [2:24], Қаршы алур 
мийман келсе, шайы-сәўбет саз илән [2:24].   

Әжинияз дөретпелери тилинде халқымыздың мил-
лий кийим-кеншек атамалары ҳаққында да бай этно-
графиялық мағлыўматлар келтирилген. Ер адамлардың 
кийимине байланыслы төмендегидей атамалар ушырас-
ады: 

Қалпақ – ҳәр түрли формада келетуғын, көбинесе 
жазда кийетуғын бас кийим болып [3], шайыр 
шығармалары тилинде жийи ушырсады. Мысалы: Со-
расаң елимди Хожбан бизлерден, Қалпағы қазандай 
еллерим барды [1:32].  

Келтирилген қосық қатарында «қалпағы қазан» сөз 
дизбеги арқалы «қалпағы қара» деген мәни түсиндири-
леди, яғный, шайыр бул сөзди «қарақалпақ» сөзиниң 
синоними ретинде пайдаланған.Мысалы: Қалпақтың 
қалқанлы жигити барды [1:33]; Қалпақтың кәмийне 
Зийўары барды [1:34].  

Сөзликте қалпақ сөзиниң қазақ, қырғыз, қарақалпақ, 
түрк, татар тиллерине тийисли екенлиги, төбеси 
шошақ, тақыяның сыртынан кийетуғынлығы, ықлым 
шараятқа, климаттың жағдайына қарай ҳәр қыйлы ма-
териаллардан таярланатуғынлығы айтылады [4]. Өзбек 
әдебиятының уллы шайыры Наўайы шығармалары ти-
линде де қалпақ сөзи ушырасады: Шоҳу тожу хилъате 
ким мен томоша қилғали, Ўзбаким бошида қалпоқ, эг-
нида ширдоғи бас [5]. 

Елтири сеңсең атамасы өскин жүнли қой терисинен 
исленген постын дегенди билдиреди. Мысалы: Өзиңиз-
дей үлкен-үлкен мырза қыздан, Елтири сеңсең алайын 
мен деп келдим [2:184]. 

Шоқай – ер-жигитлердиң аяқ-кийимлери болып, ол 
жылқы ямаса сыйырдың бас терисинен тигиледи. Мы-
салы: Гүз болып мийзан түссе, қайтар кийик, Мерген-
лер кийик аўлар шоқай кийип [2:193]. 

Постын – териден тигилген сырт кийим, жыллы тон 
мәнилерин билдиреди: Қой тери постын кийип бе-
лиңди мәккәм байлап ал [2:163]. 
 Белбеў – сыртқы кийим жыйнақлы болып ту-
рыўы ушын ҳәр қыйлы гезлемелерге нағыс салынып 
кестеленген, белге буўатуғын шаршы. Белбеўди ерлер 
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де, ҳаял-қызлар да байлаған. Буны мына мысаллардан 
көриўге болады. Мысалы: Гүдары белбеўи белине 
түскен, Бойы ақ теректи аралап өскен,Қалпақтың 
қалқанлы жигити барды [2:12]; Белбәўиң түрмәдән, зер-
ли қалайы, Хабарың бер, пәрийзадым йол болсун 
[2:100]; Бойнында потасы дәрўиш ел гезер [2:50]. 
 Соңғы мысалда көрсетилген пота сөзи 
қарақалпақ әдебий тилиндеги белбеў сөзи менен өз ара 
синоним, пота – таўардан ямаса шүберектен исленген 
белбеў болып, гейде оны басқа да тартып (сәлле 
орнына), ушын мойынға түсирип коятуғын болған. 
Жоқарыдағы қосық қатарында келтирилген гүдары 
Ирандағы жердиң атын билдиретуғын сөз. Яғный, 
гүдары белбеў деген «Иранның Гүдар деген жеринде 
ислеп шығылған белбеў» дегенди аңлатады. Және де, 
шайырдың қыз Меңеш пенен айтысында былғары тери 
сөзи жумсалған. Бул сөз де жоқарыдағы мысалдағы 
сыяқлы өнимниң таярланған жерин аңлатып келеди. 
Бурынғы Булғар мәмлекети ҳәзирги Татарстан, 
Башқуртстан Республикалары аймағында болған. 
Булғар мәмлекетинде терини қайта ислеў санааты 
күшли раўажланған. Сонлықтан да, бул мәмлекетте 
таярланған былғары терилерге дүнья базарында талап 
күшли болған. 

Әжинияз шығармаларында ҳаял-қызлардың кийим-
кеншеклерине байланыслы этнографизмлер оғада көп 
қолланылған. 

Киймешек – ҳаяллардың бас кийими. XIX әсирдиң 
ақыры XX әсирдиң басында исленген ҳаял-қызлардың 
кестели кийимлериниң бири [6]. Қарақалпақларда кий-
мешекти келиншеклер де, кемпирлер де кийген. Ке-
линшеклердиң киймешеги «қызыл киймешек» деп 
аталған. «Қызыл киймешек» қызыл реңдеги ушығадан 
тигилип, ҳәр қыйлы реңдеги сабақ пенен кестеленген, 
ал кемпирлердиң киймешеги ақ гезлемеге нағыс ойып 
кестеленгенликтен «ақ киймешек» деп аталған [7]. Бул 
ҳаққында К.Мәмбетов былай деп жазады: «Келин-
шеклер кийетуғын киймешек, негизинен, той кийими 
есапланып, үш мүйешлик үлгисинде тигилген. Бул 
кийим де әлўан нағысларға бай. Материалы ушығадан 
болып, жаўлығы жипек таўар менен жийекленген бола-
ды. Нағыслары ҳәр қыйлы болып, бес нағышлы ҳәм 
тоғыз нағышлы киймешеклер ушырайды» [8]. Бул сөз 
шайыр шығармаларында төмендеги мысалларда ушы-
расады. Мысалы: Киймешегин киймей үйине қойып, 
Лолы яға етип кийсә керәкти [2:77].  

Қарақалпақ ҳаял-қызларының ҳайўанқашлап бас 
ораў дәстүри ҳаққында шайыр: Сәҳәр турып өзи зүлпин 
тараса, Ҳайўанқашлап қыя салып ораса [2:35],  – деп 
жазады.   

        Түрме – (түрмә) қыз-келиншеклердиң басына 
орайтуғын жипектен тоқылған гезлеме. Мысалы: 
Үстине кийгени атлас қамқады, Башда түрме, әлде 
пәрең румалы [2:104]; Айна алып ақ жүзине қараса, 
Түрмесиниң шашақлары қырмызы [2:36]; Белбәўиң 
түрмәдән, зерли қалайы [2:100]. 

Қарақалпақ ҳаял-қызларының бас ораўы болған 
түрме қарақалпақ халық қосықларында да ушырасады: 

Кир дегенде қызлар турмаң уялып, 
Түрмеңниң сыртынан айдынлы шалып («Қызлар үй-

ге кир») 
Бәшбент – (бешбент) көйлектиң сыртынан кийе-

туғын жеңи бар, астарлы кийим, негизинен, қыз-
келиншеклердиң кийими. Бул кийим де өзине тән өзге-
шеликлерге ийе. Мысалы:  

Үстиңә кийгениң бәшбент-падшайы,  
Таўыс бир көйлекиң гүлгүн дарайы,  
Белбәўиң түрмәдән, зерли қалайы,  
Хабарың бер, пәрийзадым,  йол болсун [2:100] 
Пашшайы сымлы балағы жипек шашақ [1:217].  
Мысалдағы бәшбәнт атамасы қарақалпақ әдебий 

тилинде бешбент түринде қолланылған. Ал, падшайы 

(пашшайы) ала жолақ нағыслы гезлеме материал 
болған. 

 Сәўкеле – ҳасыл таслар, моншақлар менен безелген 
бас кийим. Бул сөз еки сыңардан турады. 
Е.Жанпейисов биринши сәў сыңарының мәнисин ески 
түркий тилиндеги сағ–саў, саламат, жақсы сөзи менен 
байланыстырады [9].  Сондай-ақ, усы мәниде татар, 
чуваш, түркмен, қырғыз, түрк тиллеринде де 
сағ/сақ/сау/сай түринде қолланылады. Сәўкелени қыз-
келиншеклер той-мерекелерде кийетуғын болған. 
Мысалы:  

Сол қыздың сәўкеле либасын кийип [2:169]. 
Жегде – ҳаял-қызлардың бурынғы ўақытлары 

жипектен кестелеп тиккен ҳәм басына бүркенип кийип 
жүретуғын жеңли кийими. Қарақалпақ ҳаяллары шайы 
жегде менен бирге байрам күнлери сәнли безелген ақ 
жегде кийетуғын болған. Оны кейўаны ҳаяллар кийген. 
Мысаллар:  

Басында жипек түрме, шайы жегде,  
Қызлары бизиң елдиң мине сондай [2:188]. 
Қулпылы – нағыслы, шыт – гезлеме дегенди аңлата-

ды, демек,  қулпылы ҳәм шыт сөзлериниң қарақалпақ 
әдебий тилиндеги синонимлик варианты нағыслы гез-
леме деген сөз дизбеги есапланады. Мысаллар: Көйлеки 
қулпылы шыт, қундыз тонының жағасы [2:175]; 
Көйләкшәси зәрбап, алтын йүгәни, Пайтабасы үштоп, 
атлас кийгәни [1:61].  

Бул мысалдағы көйлекше сөзи айланасына шашақ 
өткерип, нағысланған жеңил жабыныў кийими, ал пай-
таба – аяққа оралатуғын мата, шылғаў. 

Яўлығын ташлабан башыны ашып, Нәфис 
көйләкләрин кийсә керәкти [2:77].  

Мысалдағы яўлығ сөзи қарақалпақ әдебий тилинде 
жаўлық формасында ушырасады, жаўлық – ҳаял-
қызлардың басына жамылатуғын үлкен ҳәм узын ора-
малы. Ерте дәўирдеги қазақ ҳаяллары ақ жаўлық, 
қарақалпақ ҳаял-қызлары ҳәр қыйлы түстеги гүлли 
орамаллар тартқан.  

Таўыс бир көйләкиң гүлгүн дарайы [2:100]. Келти-
рилген мысалдағы дәрайы – мөреленген жол-жол 
жипектен тоқылған енли, жуқа гезлеме ҳәм оннан ти-
гилген кийим-кеншекке байланыслы айтылады. 

Қарақалпақ ҳаял-қызларының өзине тән 
тағыншақларының түри оғада көп. Мәселен: Әребек – 
мурынға салынатуғын сырға. Ол гүмис сымнан дөңге-
лек етип жасалған болып, сыртқы қапталларында көк 
реңли, феруза түсли майда-майда ҳасыл таслар, алтын 
жалатылған. Әдетте, ол мурынның оң жағына 
тағылады. Мысаллар: Писте бурыныңда тилла әребек, 
Екки қара көзиң екки бәладек [2:98].  

Ҳаял-қызлардың тағыншағы – ҳәйкел мыс ямаса 
гүмистен исленген ҳаял-қызлардың көкирегине тағып 
жүретуғын безениў буйымы. Қарақалпақлар ҳәйкели 
бир неше бөлеклерден турады. Бас бети гүмис қаңыл-
тырдан қуралған. Бет жағында бирнеше қаслар ҳәм ал-
тын жалатып исленген нағыслары бар. Гүмис қаңыл-
тырлы, қошқар шақ ҳәйкелдиң басы үш ири бөлектен 
турады. Оның орта бөлеги кесесине орналасқан узын 
түтикше. Еки ушы нағыслы етип қапланған. Бир жағы-
ның қақпағы алынбалы-салынбалы болып, оның ишине 
қуран ҳаятлары яки қағазда жазылған дуўа, теңгелер 
салынады. Ҳәйкелдиң қурамы әдеўир үлкенлеў болып, 
ол жәўҳар тас, алтын ҳәм гүмислер менен безетилген. 
Майда жылтыраўық шынжыры ҳәм қоңыраўлы тағын-
шағы болғаны ушын да қызларға үлкен салтанат 
бағышлайды [10]. Сонлықтан, бул тағыншақтың орны 
әдеўир өзгеше болып, Әжинияз дөретпелеринде жийи 
ушырасады. Мысалы: Ақ сийнеңә тилла ҳәйкел тизилур 
[2:100]; Ре-раўаж етти мени көксиңдеги ҳәйкеллерий 
[1:76]; Зайы-залым өңириңе мәрўар мунаққашыны 
безеп, Ай-әлифтек наз етип, ҳәйкелин таққан, бери кел 
[2:110]. 
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Сырға – қулаққа илдириў ушын ҳәр түрли метал-
лардан арналып исленген зат. Мысалы: Сырға салып 
тилла ҳәйкел таққанда, Аны салған қулақлары қырмызы 
[2:35]; Қулағына тақып алтын сырғаны,Зәрбарағ алтын 
қуйылмыш таққан аның сырғасы [2:24]. 

Билезик – билекке тағатуғын безениў заты, ол 
нағысланып, қас қойылып, қымбат баҳалы металлардан 
исленеди. Мысалы:  

Салып тилла билезикти,  
Қашы йай, көзи сүзикти,  
Шығарса алтын жүзикти, 
Қайтып бармағына түсер [2:97] 
Оң қолында алтын-гүмис билезик [1:32] 
Зәрбәрағ өрилген тилла шашбағы [1:54] 
Алтынлап өрген шашпағы,  
Жүрсе өкшесине түсер [2:97]. Қосық қатарындағы 

шашбағ атамасы әдебий тилде шашбаў формасында 
қолланылған, шашбаў – шаштың ушын бириктирип 
туратуғын гилт ямаса гүмис тыйынлар тағатуғын лента 
сыяқлы жалпақ жүн жип болған.  

Түйме (түгмә) – ҳаял-қызлардың өңирине 
тағатуғын безениў заты. Гүмистен исленип, алтын 
жалатылып, нағысланған болады. Түймениң сыртқы 
көринисине байланыслы жалпақ түйме, шар түйме, 
жумалақ түйме, бақа түйме, илгек түйме деген 
атамалары бар. Мысаллар: Толып-ташып дәрья киби 
аққанда, Қатар-қатар алтын түгме таққанда [2:114]; 
Өңиринә ҳәйкел, түгмә тақышып [2:118]; Көшкенде 
көлеңкели бар күймеси, Көйлеги дарайыдан, он 
түймеси, Бели қылдай, өңиринде ҳәр түймеси [1:216]. 

Жүзик – бармаққа салып жүриў ушын алтыннан, 
гүмистен ҳәм ҳәр түрли металлардан дөңгелек етип 
соғылған зат, сақыйна. Мысаллар: Қумырысқадек 
қыпша-қыпша беллериң, Бармақ толы йүзүк-йүзүк 
әллериң [2:98]; Шығарса алтын жүзикти, Қайтып 
бармағына түсер [2:97]. 

Өңирмоншақ – ярымшар үлгисиндеги, ойма 
нағыслы, төменинде шынжырға бекитилген 
қоңыраўлары бар, ҳаял-қызлардың көкирекке тағатуғын 
безениў заты. Бул сөз шайыр дөретпелеринде жийи 
қолланылған: Кийген тоны көрген сайын жалтырап, 
Өңир моншақ, ҳәйкел тақып сылдырап [2:102]; 
Шылдыры, өңир моншақ бар жәнеси, Билезик, жүзик, 
сырға, көп немеси [2:188]. 

Шытақ – зергерлик буйымларында 
қолланылатуғын ҳәр қыйлы үлгидеги жуқа гүмис 
жапырақ. Мысалы: Алтын ҳәйкел, гүмис шытақ өңир 
моншақ таққаны [2:24]. 

Гәўҳар  –  қымбат   баҳалы   жалтырақ   тас   атамасы  

болып, шайыр дөретпелеринде аўыспалы мәнилерде 
жийи қолланылады. Мысалы: Қара көзи гәўҳар киби 
жаўдырап, Кийген тоны көрген сайын жалтырап [1:50]. 

Маржан – теңиздиң түбинен алынатуғын ҳасыл 
таслар. Сондай-ақ, тилимизде маржан моншақтың ең 
ҳасыл түри, қып-қызыл болып дөнип туратуғын 
қызлардың тағыншақ буйымы дегенди аңлатады: Жалы 
менен кекилинде маржан моншақ [2:189].  

Периўза  –  ҳәр   қыйлы   материаллар   араластырып  
(алюминий, фосфат, қалайы) исленген ақшыл, көк 
жасыл реңдеги тас болып, буны көбинесе ерте дәўирде 
зергерлер безениў буйымларын ислеўде қолланған. Бул 
сөз Әжинияз дөретпелери тилинде төмендеги 
мысалларда ушырасады: Сүйрик саўсағында периўза 
жүзик, Беллери қыналған, бир қысым нәзик [2:12].  

Шайыр шығармаларында зергерлик буйымларын 
жасаўда алтын, гүмис, тиллә, зер, мәрўар атамалары 
жийи қолланылған. Мысалы: Писте бурыныңда тиллә 
әребек [3:12]; Тилла ҳәйкел гәрдәниңе тақарсаң  [2:113]; 
Тилләдан геўиши, кийгени атлас [2:35]; Алтын қос 
билезик барды дәстинде [2:30]; Алтын ҳәйкел, гүмис 
шытақ, өңир моншақ таққаны [2:24]; Зайы-залым 
өңирине мәрўар мунаққашыны безеп [2:108]; Кийген 
либасының бәри алтын-зер [1:54]. 

Э.В.Севортян алтын сөзин ал (қызыл), тон (мыс) 
сөзлериниң биригиўинен пайда болған деп көрсетеди 
[11]. Алтын сөзи ески түркий сөзи болып, ол тасқа 
қашалған Орхон-Енисей жазыўларында ушырасады. 
Ески түркий жазба естеликлеринде алтун түринде 
қолланылған [12]. Жоқарыдағы мысалларда көрип 
өткенимиздей, Әжинияз дөретпелериндеги алтын сөзи 
көбинесе тиллә, зер сөзлериниң синоними ретинде 
қолланылған. Бул лексикалық бирликлер шайыр 
шығармалары тилиниң сөзлик қурамында әҳмийетли 
орын ийелеў менен бирге, шайыр жасаған дәўирдеги 
қарақалпақ халқының миллий өзгешеликлерин 
көрсетеди. 

Улыўма алғанда, Әжинияз дөретпелериндеги 
миллий кийим-кеншек, тағыншақ атамаларын изертлеў, 
үрп-әдетке байланыслы этнографизмлерди жыйнаў, 
топластырыў, оларға лингвистикалық анализ жасаў тек 
халқымыздың этнографиясын ғана емес, ал түркий 
тиллердиң арғы тегин анықлаў, сондай-ақ, халықтың 
бай руўхый байлықларын сақлап, оларды әўладтан-
әўладқа жеткериў хызметин де атқарады. Көркем сөз 
шебери өз қосық қатарларында қолланылған 
этнографизмлер арқалы, тийкарынан, сол дәўирдеги 
қарақалпақ халқының турмысын, оның ҳал-жағдайын 
сүўретлеп бере алған.  
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РЕЗЮМЕ 
 Бу мақолада Ажиниёз поэзиясидаги этнографик сўзларнинг фонетик, лексик ҳусусиятлари, уларнинг қўлланилиши 

мисоллар билан кўрсатилган. Ўша даврдаги халқ тили уларнинг ҳозирги вақтдаги қўлланилиш хусусиятлари, уларга бошқа 
тилларнинг таъсири ёритиб берилган.                

РЕЗЮМЕ 
 В статье указываются фонетические и лексические особенности слов, относящихся к этнографической лексике в поэзии 

Ажинияза. А также, речь идёт о влиянии родственных языков. Анализируя  слова, которые употреблялись  в те времена, когда 
творил поэт, мы стали свидетелями того, что некоторые из этих слов и сегодня бытуют в языке местных жителей и ещё раз удо-
стоверились в том, что народ никогда не теряет свои национальные  ценности.  

SUMMARY  
The article deals with the phonetic and lexical features of the words belonging to ethnographic layer of the vocabulary. Analyzing the 

words that were used in those days when the poet created, we see that some of them still exist in the language of local residents and  
again we are sure that people never lose their national values. 


